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U. S. Steel KoSice, s.r.0.

Certifikat a dohoda

V suvislosti s mojou poZiadavkou o poskytnutie
charitativneho daru, grantu alebo prispevku (dalej
len “Prispevky”) spolo€nostou U. S. Steel KoSice,
s.r.o., alebo ktoroukolvek jej dcérskou alebo
sesterskou spolo¢nostou, alebo Nadaciou U. S.
Steel KoSice (dalej len spolo¢ne “USSK”) ja, niZSie
podpisany tymto  osvedcéujem nasledovné
skuto€nosti a suhlasim nasledovne:

1. Niz8ie uvaddzam (a) oficidllny nézov
organizdcie Ziadajucej o prispevok od
spolo¢nosti USSK (dalej len “Organizacia”) a
(b) adresu jej hlavného sidla:

a) Slovenska agentuara Zivotného prostredia
b) Tajovského 28, 975 90 Banské Bystrica

2. Potvrdzujem, Ze som Statutarnym organom
alebo riaditefom Organizécie a som opravneny
vyhotovit' tento Certifikdt a dohodu (dalej len
.Certifikat") v jej mene.

3. NizSie uvadzam Uplny apresny zoznam
vSetkych  dalSich néazvov, pod ktorymi
Organizacia  vykonava alebo  predtym
vykonavala svoje obchodné transakcie:

Certificate and Agreement

In connection with its request for a charitable
gift, grant or contribution (hereinafter referred to
together as “Contributions”) from U. S. Steel
Kosice s.r.o.,, or any of its subsidiaries or
affiliates, or U. S. Steel KoSice Foundation
(hereinafter referred to together as “USSK”), the
undersigned hereby certifies and agrees as
follows:

1. Set forth below are (a) the official name of
the organization that is requesting a
Contribution from USSK (the “Organization”),
and (b) the address of its principal offices:

2. | am an officer or statutory representative of
the Organization and am authorized to
execute this Certificate and Agreement (the
“Certificate”) on its behalf.

3. Set forth below is a complete and accurate
list of all other names under which the
Organization conducts, or has previously
conducted, business:

Statutar, RNDr. Tomas Orfanus, PhD., generainy riad  iteP SAZP, ......ccoovovieeeeeieeeeeeeeeeee

4. NizSie wuvadzam Uplny apresny zoznam
nazvov aadries vSetkych  pridruZenych
spolo¢nosti Organizécie. Termin ,pridruzena
spolo¢nost* znamena taki organizéciu, ktora
() kontroluje, je kontrolovana alebo je pod
spolo€¢nou  kontrolou s Organizéciou, (i)
uskutoc€niuje zbierky finanénych prostriedkov
pre Organizaciu alebo (i) pre ktoru
Organizacia vykonava zbierky finanénych
prostriedkov.

4. Set forth below is a complete and accurate
list of the names and addresses of all
Affiliates of the Organization. The term
“Affiliate” means an organization (i) that
controls is controlled by or is under common
control with the Organization, (ii) that raises
funds for the Organization, or (iii) for which
the Organization raises funds.

Nazov pridruzenej spolo €énosti
Name of Affiliate

Adresa pridruzenej spolo €nosti
Address of Affiliate

N/A

5. NizSie uvadzam Udplny apresny zoznam
Uplnych mien v3etkych ¢lenov Statutarneho
organu a riaditelov Organizacie a ich domace
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5. Set forth below is a complete and accurate
list of the full names of all officers and
directors of the Organization and their home
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addresses:

Meno €lena Statutarneho
organu_alebo riadite la
Name of Officer or Director

Adresa ¢lena Statutarneho organu _ alebo riadite Fa
Address of Officer or Director

RNDr. Tomas Orfanus, PhD.

6. NizSie uvadzam Uplny apresny zoznam 6. Set forth below is a complete and accurate list
Uplnych mien vSetkych ¢&lenov Statutarneho of the full names of all officers and directors of

organu a riaditefov pridruzenych spolo¢nosti any Affiliates of the Organization and their

Organizéacie a ich doméace adresy:

home addresses:

Nazov pridruzenej spolo €nosti: / Affiliate Name:

Meno €lena Statutarneho organu

alebo riadite la
Name of Officer or Director

Adresa ¢€lena Statutarneho organu _ alebo
riadite I'a
Address of Officer or Director

N/A
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N&zov pridruzenej spolo €nosti: /Affiliate Name:
Meno €lena Statutarneho organu Adresa ¢lena Statutarneho organu alebo
alebo riadite l'a riadite I'a
Name of Officer or Director Address of Officer or Director

N/A

V pripade, Ze existuje viac ako dve pridruzené spoloénosti, pridajte dodatocné listy./Attach
additional sheets if there are more than two Affiliates.

7. Nazov aadresa bank alebo financénych 7. The name and address of the bank(s) or

Ustavov, vktorych s0 vedené  ucty financial institution(s) where the
Organizéacie: Organization maintains its accounts is:
Nazov banky / Name of Bank Adresa banky /Address of Bank

Statna pokladnica

8. Nazov aadresa bank alebo finanénych 8. The name and address of the bank(s) or

Ustavov, v ktorych su vedené Ucty pridruzenej financial institution(s) where each Affiliate
spolo¢nosti Organizacie: of the Organization maintains its accounts
is:

Néazov pridruZzenej spolo €nosti:/ Affiliate Name:

Nazov banky / Name of Bank Adresa banky / Address of Bank
N/A
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Nazov pridruzenej spolo €nosti:/ Affiliate Name:

Nazov banky/ Name of Bank Adresa banky/ Address of Bank

V pripade, Ze existuje viac ako dve pridruzené spolocnosti, pridajte dodato¢né listy./Attach
additional sheets if there are more than two Affiliates.

9. OpiSte poslanie Organizéacie a navrhované pouZitie Prispevku /Describe the Organization’s
mission and proposed use of the Contribution:

Slovenskéa agentura Zivotného prostredia je odbornou organizaciou Ministerstva Zivotného
prostredia SR s celoslovenskou pdsobnostou zameranou na starostlivost o Zivotné prostredie a
tvorbu krajiny v sulade so zasadami trvalo udrzatelného rozvoja.

Prispevok bude pouZity na podporu projektov mimovladnych organizacii v téme
environmentélnej vychovy, vzdelavania a osvety v rdmci Zeleného vzdelavacieho fondu.

10. Je Organizacia (alebo ktordkolvek jej Pridruzena spolo¢nost) pridruzena alebo uplne alebo
CiastoCne vlastnena alebo kontrolovana akoukolvek miestnou, Statnou, regionalnou alebo
narodnou samospravou/vliadou?

Is the Organization (or any of its Affiliates) affiliated with or wholly or partially owned or controlled
by any local, state, provincial, or national government?

Ano/Yes Nie/No

11. Su akékolvek osoby uvedené v bode 5 alebo 6/
Are any persons identified in Sections 5 or 6:

a) sUcasnymi Uradnikmi alebo zamestnancami akejkolvek miestnej, Statnej, regionalnej alebo
narodnej viady/samospravy, ministerstva alebo agentury alebo podniku, ktory je Uplne alebo
CiastoCne vlastneny/kontrolovany vlddou/samospravou (napr. ropnej spolo¢nosti vlastnenej
Statom)? /Current officials or employees of any local, state, provincial, or national
government, ministry, or agency, or wholly or partially government-owned or -controlled
enterprise (such as a state-owned oil company)?

Ano/Yes Nie/No

b) su€asnymi uradnikmi alebo zamestnancami akejkolvek politickej strany alebo kandidatmi na
politickd funkciu? /Current officials or employees of any political party or candidates for
political office?

Anol/Yes Nie/No

c)sucasnymi Uradnikmi alebo zamestnancami akejkolvek verejnej medzinarodnej organizacie
(napr. Svetovej obchodnej organizacie, Organizécie spojenych narodov alebo Svetovej
banky)? /Current officials or employees of any public international organization (such as the
World Trade Organization, the United Nations, or the World Bank)?

F-PP/AK/0012-04/19-04-A5
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Anol/Yes Nie/No
d) blizkymi pribuznymi os6b uvedenych v 11(A)-(C)? Close relatives of 11(A)-(C)?
Anol/Yes Nie/No

e) byvalymi Uradnikmi alebo zamestnancami akejkolvek miestnej, Statnej, regionalnej alebo
narodnej vlady/samospravy, ministerstva alebo agentary, podniku, ktory je Uplne alebo
Ciastocne vlastneny/kontrolovany vladou/samospravou, politickej strany alebo verejnej
medzinarodnej organizécie? /

Past officials or employees of any local, state, provincial, or national government, ministry, or
agency, wholly or partially government-owned or -controlled enterprise, political party, or
public international organization?

Ano/Yes Nie/No

f) zd€astneni na akomkolvek obchodnom vztahu — vratane konania ako agenti alebo
konzultanti alebo spolo¢ného vlastnictva akéhokolvek podniku alebo partnerstva — s
akymkolvek kandidatom na politickd funkciu alebo su€asnym Udradnikom alebo
zamestnancom (alebo blizkym rodinnym prisluSnikom dradnika alebo zamestnanca)
akejkolvek miestnej, Statnej, regionalnej alebo narodnej viady/samospravy, ministerstva alebo
agentary, podniku, ktory je Oplne alebo Ciasto¢ne  vlastneny/kontrolovany
vlddou/samospravou, politickej strany alebo verejnej medzindrodnej organizacie?

Involved in any business relationship—including acting as an agent or consultant for, or
holding common ownership of any business enterprise or partnership—with any candidate for
political office or current official or employee (or close family member of an official or
employee) of any local, state, provincial, or national government, ministry, or agency, wholly
or partially government-owned or -controlled enterprise, political party, or public international
organization?

Anol/Yes Nie/No
g) v postaveni (oficiAlnom alebo neoficidlnom), v ktorom moZu ovplyviiovat rozhodnutia
akéhokolvek podniku, ktory je Uplne alebo Ciastocne vlastneny/kontrolovany
vladou/samospravou?
In a position (formal or informal) to exercise influence over the decisions of any wholly or
partially government-owned or -controlled enterprise?

Anol/Yes Nie/No

12. Ak je odpoved na ktorukolvek otazku 11(a) az 11(g) ano, uvedte podrobnosti vratane:
If the answer to any of 11(A) through 11(G) is yes, provide details, including the following:

a) celého nazvu funkcie vo vldde/samosprave, spolo¢nosti alebo politickej strane
full name of the government, company, or party position:

Generalny riadite P

b) oficialnych zodpovednosti/official responsibilities:

c) datumov vykonu funkcie (sucasnej alebo byvalej)/dates of service (current or past):

06.05.2020 - st éasnos t’
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d) u rodinnych prisludnikov vztah/for relatives, the relationship:

N/A

e) pri spoloénom obchodnom zaujme druh obchodného vztahu vratane nazvu akéhokolvek
podniku alebo partnerstva a druhu akejkolvek zmluvy o sprostredkovani alebo o poradenstve/
for common business interest, the type of business relationship, including the name of any
enterprise or partnership and the nature of any agency or consulting agreement:

N/A

13. Has the Organization, or any of its directors,
officers, or any employees (or any of the
Organization’s Affiliates or their directors, officers,
or employees) ever been investigated for, charged
with, or party to a proceeding involving any
offense, including but not limited to corruption,
bribery, kickbacks, money laundering, fraud,
human rights violations, or conflicts of interest?

Ano/Yes Nie/No

If yes, provide complete details, including the
nature and resolution of the matter:

14.Provide three references, including a contact’s
name and telephone number or email address:

15.0rganizécia uznava a suhlasi, Ze akykolvek
Prispevok zo strany USSK je poskytnuty vylu¢ne
za UCelom podpory vzdelavacich alebo
charitativnych cielov Organizacie a nie za ucelom
nevhodného ovplyviiovania akejkolvek tretej
strany, vratane verejného Cinitefa alebo akejkolvek
inej fyzickej osoby alebo entity. Organizacia tymto
prehlasuje, Ze je oboznamena s ustanoveniami a
GCelom amerického Zakona o Protikorup&nych
praktikach (,FCPA") v aktudlnom zneni ako aj so
v3etkymi aplikovatelnymi protikorupénymi pravnymi
predpismi ( , Protikorupéné zékony“). Organizécia
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13.  Bola Organizécia, alebo ktorykolvek z
¢lenov jej Statutarneho organu, ¢lenov jej
vedenia alebo zamestnancov (alebo
ktorakolvek Pridruzena spolo¢nost Organizécie
alebo ktorykolvek z €lenov jej Statutarneho
organu, ¢lenov jej vedenia alebo
zamestnancov), vySetrovand, obvinend alebo
bola u¢astnikom konania tykajuceho sa
akéhokolvek trestného €inu vratane, bez
obmedzenia, korupcie, Uplatkérstva, prijimania
provizii, legalizacie prijmov z trestnej €innosti,
porusovania ludskych prav alebo konfliktu
zaujmov?
Ano/Yes Nie/No
Ak ano, uvedte vSetky podrobnosti vratane
druhu a vyrieSenia danej veci:

14.Uvedte tri referencie vratane mena,
telefonneho Cisla a e-mailovej adresy kontaktnej
osoby:

15.The Organization acknowledges that any
Contribution provided by USSK is being given
solely to support the Organization’s charitable
or educational purposes and not to improperly
influence any party, including any government
official or any other individual or entity. The
Organization hereby represents and warrants
that it is aware of and familiar with the
provisions and purposes of the U.S. Foreign
Corrupt Practices Act, as amended, and all
other applicable anti-corruption laws (“Anti-
Corruption Laws”). The Organization, and each
of their officers, directors, employees, and
representatives will comply in full with all Anti-
Corruption Laws in connection with any
Contribution from USSK, including refraining
from giving, offering, or promising any money or
any other thing of value, directly or indirectly, in
violation of Anti-Corruption Laws. The
Organization further represents and warrants
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a kazdy z jej predstavitelov, riaditefov a
zamestnancov budu dodrzZiavat v plnom rozsahu
vSetky aplikovatelné Protikorupéné zakony v
suvislosti s akymkolvek Prispevkom poskytnutym
USSK, vratane poZiadavky zdrzat’ sa poskytovania,
ponukania alebo sfubovania penaznych
prostriedkov alebo ¢ohokolvek cenného , priamo
alebo nepriamo, ktoré by bolo v rozpore s
Protikorup&nymi  zakonmi. Organizicia dalej
prehlasuje, Ze okrem vySSie uvedeného, Ziaden z
jej riaditelov alebo predstavitefov nie je verejny
Cinitel( ako je definovany v FCPA ) alebo blizky
pribuzny verejného Cinitela.

16.0rganizécia nie je priamo ani nepriamo
zapojena do Ziadnej teroristickej €innosti a ani
takato teroristicki  &innost  nepodporuje. Ani
Organizacia, ani Ziadna zjej pridruzenych
spolo¢nosti, ani Ziadny daradnik alebo riaditef
Organizacie alebo jej pridruzenej spolo¢nosti nie je
evidovany v Ziadnych zoznamoch teroristov alebo
teroristickych  organizacii zostavenych vladou
Spojenych Statov alebo ktorymkolvek nérodnym
alebo medzindrodnym organom (dalej len
»Z0znamy"), vratane, ale nie len (i) (i) zoznamu
osobitne  oznaCenych  Statnych  prisluSnikov
vedenom na Ministerstve financii USA (the U.S.
Treasury Department’'s Specially Designhated
Nationals List), (i) zoznamu vedenom Statnym
departmentom USA, vktorom su evidovani
teroristi, ktorym je odoprety vstup (the U.S. State
Department’'s  Terrorist Exclusion List), (i)
zoznamu  Organizdcie  spojenych  nérodov
vedeného podla Rezollcie Bezpelnostnej rady €.
1390 (2002) a clanku 4(B) Rezolucie ¢. 1267
(1999) a clanku 8(C) Rezolucie ¢ 1333 (2000) a
(iv) zoznamu Europskej Unie, ktorym sa vykonava
¢lanok 2(3) Smernice (ES) ¢. 2580/2001
o Specifickych reStriktivnych opatreniach
zameranych proti ur€itym osobam a entitdm so
zretefom na boj proti terorizmu.

17.V pripade, Ze Organizacia obdrzi Prispevok od
USSK, pouZije vynosy z tohto Prispevku vyluéne a
len pre svoje charitativhe alebo vzdelavacie ucely
a nebude distribuovat’ tieto vynosy pre akukolvek
inG osobu. Organiz4cia nebude distribuovat’ vynosy
z poskytnutého Prispevku pre ucely ich priameho
alebo nepriameho pouZzitia v prospech
akéhokolvek jednotlivca alebo organizacie, ktora je
zapojena do terorizmu alebo terorizmus podporuje
(vratane, ale nie len, akéhokolvek jednotlivca
alebo  organizacie, ktora je  evidovana
v Zoznamoch) a Organizdcia ma& zavedené
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that, except as disclosed above, none of its
directors or officers, is a Governmental Official
(as defined under the FCPA) or a close relative
of a Governmental Official.

16.The Organization does not directly or
indirectly engage in or support any terrorist
activity.  Neither the Organization nor any
Affiliate, nor any officer or director of the
Organization or any Affiliate, is included on any
lists of terrorists or terrorist organizations
compiled by the United States government or
any other national or international body (the
“Lists”), including but not limited to (i) the U.S.
Treasury Department's Specially Designated
Nationals List, (i) the U.S. State Department’s
Terrorist Exclusion List, (iii) the United Nations
List Pursuant to Security Council Resolution
1390 (2002) and Paragraphs 4(B) of Resolution
1267 (1999) and 8(C) of Resolution 1333
(2000), and (iv) the European Union List
Implementing Article 2(3) of Regulation (EC) No
2580/2001 on Specific Restrictive measures
Directed Against Certain Persons and Entities
with a View to Combating Terrorism.

17.1f the Organization receives a Contribution
from USSK, it will use the proceeds of the
Contribution solely for its charitable or
educational purposes and will not distribute the
proceeds to any other person. The Organization
will not distribute the proceeds of the
Contribution to, or use it to benefit, directly or
indirectly, any individual or organization that is
engaged in or supportive of terrorism (including
but not limited to any individual or organization
included on the Lists), and the Organization has
adequate procedures in place to ensure this
result.

18.1f the Organization receives a Contribution
from USSK which is to be distributed or
disbursed in periodic installments, the
Organization agrees to submit status reports to
USSK at such times as may be requested by
USSK. These reports shall show the progress
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primerané takéhoto

vysledku.

postupy k zabezpeceniu

18.V pripade, Ze Organizacia obdrzi od USSK
Prispevok, ktory ma byt distribuovany alebo
vyplacany v periodickych splatkach, Organizécia
suhlasi stym, Ze predlozi USSK spravy o stave
v takych terminoch, ako to bude USSK vyZadovat.
Tieto spravy budu vykazovat stav pokroku, ktory
Organizacia dosiahla pri uskuto¢hovani svojho
projektu alebo naplfiovani ciefov, pre ktoré bol
Prispevok poskytnuty. Ak USSK na zaklade svoje
vyluénej tvahy stanovi, Ze (i) pri realizacii takéhoto
projektu alebo naplfiovani takychto cielov nebol
dosiahnuty uspokojivy pokrok, alebo (i) aktivity
vykonavané Organizaciou s pouZzitim finanénych
prostriedkov poskytnutych spolo€¢nostou USSK nie
sU v sulade s tym, ako USSK chépe takyto projekt,
potom si USSK vyhradzuje pravo ukoncit dalSie
financovanie. Uznavajuc  vySSie  uvedené,
Organizacia suhlasi s tym, Ze neprevezme Ziadne
zavazky, ani nepodnikne Ziadne kroky spoliehajuc
sa na prijem takéhoto dalSieho financovania.

19.0rganizécia uznava asuhlasi stym, Ze ak
prijme Prispevok od spolo¢nosti USSK, moze
USSK na zaklade vlastného uvaZenia zverejnit
poskytnutie takéhoto Prispevku vo forme tlacového

vyhlasenia, alebo inak azahrnat informécie
tykajuce sa tohto Prispevku do svojich
periodickych verejnych sprav.

20.0rganizicia uzndva asuhlasi stym, Ze

vyhotovenie a dorucenie tohto Certifikatu alebo
akejkolvek  Ziadosti o poskytnutie  prispevku
nevyhnutne neopraviiuje Organizaciu k obdrzaniu
Prispevku od USKK aZe USSK moéze bud
odmietnut alebo odopriet poskytnutie takéhoto
Prispevku z akychkolvek dévodov na zaklade
svojho vyluéného uvaZzenia. VSetky rozhodnutia,
ktoré USSK ugini ohladne Prispevku su konecné.

21.0rganizécia suhlasi
akékolvek

stym, Ze poskytne
dodato¢né informacie alebo
dokumentéciu, ktord spoloénost USSK mobze
vyZzadovat v suvislosti s Prispevkom a tymto
Certifikatom. Okrem toho, Organizdcia suhlasi
stym, Ze na poziadanie umozni USSK
preskimanie a vykonanie auditu jej finan¢nych
vykazov a zdznamov.

22.Tymto sa rozumie, Zze USSK sa bude spoliehat
na tento Certifikat pri rozhodovani o navrhovanom
Prispevku pre Organizaciu. VSetky informécie
uvedené v tomto Certifikate a v dalSich
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being made by the Organization in completing
the project or in achieving the goals for which
the Contribution was made. If USSK
determines, in its sole discretion, that (i)
satisfactory progress is not being made toward
completing such project or achieving such
goals, or (i) the activities undertaken by the
Organization with the funds contributed by
USSK are not consistent with USSK’s
understanding of the project, then USSK
reserves the right to discontinue any further
funding. In recognition of the foregoing, the
Organization agrees that it will not incur any
commitments or take any action in reliance
upon the receipt of any such further funding.

19.The Organization acknowledges and agrees
that if the Organization receives a Contribution
from USSK, USSK may, at its option, publicly
disclose such Contribution, either in a press
release or otherwise, and include information
regarding such Contribution in its periodic public
reports.

20.The Organization acknowledges and agrees
that the execution and delivery of this
Certificate, or any application for a Contribution,
does not necessarily entitle the Organization to
a Contribution from USSK, and USSK may deny
or withhold the Contribution for any reason in its
sole and absolute discretion. All decisions
made by USSK regarding the Contribution are
final.

21.The Organization agrees to supply any
additional information or documentation as may
be requested by USSK in connection with the
Contribution and this Certificate. In addition,
the Organization agrees to permit USSK to
review and audit its financial records and
statements upon request.

22.1t is understood that USSK will rely upon this
Certificate when making its decision on the
proposed Contribution to the Organization. All
information contained in this Certificate, and in
any other documents submitted to USSK in
connection with the Contribution, is accurate,
true and complete. If, at any time, USSK
determines that any such information is
incorrect, inaccurate or incomplete, or the
Organization breaches any of its agreements set
forth herein, then (i) no additional funds will be
disbursed by USSK to the Organization, and (ii)
the Organization will immediately repay to USSK
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dokumentoch predloZenych spolo¢nosti USSK
v sUvislosti s Prispevkom suU presné, pravdivé
a uplné. Ak USSK kedykolvek rozhodne o tom, Ze
takéto informécie sU nespravne, nepresné alebo
neuplné, alebo ak Organizacia porusi ktorykolvek
zjej suhlasov tu uvedenych, potom (i) USSK
nebude vyplacat Ziadne dodato¢né finanéné
prostriedky pre Organizaciu a (ii) Organizacia
okamzite vrati spoloCnosti USSK predtym
vyplatené finan€né prostriedky.

23.Tento Certifikdt je vyhotoveny v slovenskom
a anglickom jazyku. Slovenska verzia Certifikatu je
rozhodujuca.

Priloha. 1
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all funds previously disbursed to it by USSK.

23. This Certificate is executed in
Slovak/English version, the Slovak version
of the Certificate taking priority.

Vyhotovené v nizSie uvedeny deri/Executed as of the date set forth below

Nazov Organizacie:/Name of Organization:
Podpis:/Signature :

Meno:/Printed or Typed Name:

(vytla éené alebo napisané strojom)
Funkcia:/Title :

Datum:/Date:

Neverejné informacie obsiahnuté v tomto
Certifikate su déverného charakteru a budu

pouzité  spolo énostou USSK alebo jej
Uradnikmi, riadite mi, agentmi, zastupcami
a dodavate Pmi  vyhradne len v slvislosti

s Prispevkom, ktory je jeho predmetom, ako aj
akymko I'vek inym Prispevkom poZzadovanym
od spolo €énosti USSK, poskytnutym alebo
ktory mé by t’ poskytnuty spolo €énost'ou USSK.

F-PP/AK/0012-04/19-04-A5

Slovenskd  agentlra Zivotného prostredia

RNDr. Tomas Orfanus , PhD.

Generalny riadite F

The non -public information included in this
Certificate is confidential and will be used by

USSK and its officers, directors, agents,
representatives and contractors solely in
connection with the Contribution that is the

subject matter hereof and any other
Contribution requested from, or made or to
be made by, USSK.



